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  EGY...


  Demetrius Wannamaker történetét évezredekig őrzik majd a históriás énekek. Arról, hogyan ette meg szerelmét. Arról, hogy a hús keserű volt, de az új időszámítás előtt erre volt is egy mondás: Az élet nem habostorta. Arról is szól majd a történet, hogyan fulladt bele Dem a két világot összekötő nagy vízbe. Hogyan bomlott elemeire a teste, szerelmének teste, és hogyan alakult ki ez a majdhogynem láthatatlan kis életforma belőlük. Az új időszámítás előtt papucsállatkának hívták. Ma már sehogyan. Az óceánban nincs élet. Csak most... csak most kezdődik. Itt, pont középen. Az egyik oldalt a fényes Londiniummal, a másikon pedig a felperzselt kontinenssel, mely Luka szerint millió meglepetést tartogat számunkra. Pontosabban tartogatott volna. Luka felpuffadt teste hangtalanul sodródik tovább abba a félelmetes birodalomba, ahol a tenger és az ég találkozik. Már nem látni a szárazföldet. A barátom egykor cinkos, mosolygós arca most kifejezéstelen, félig nyitott szája a közöny maszkjának része  nem görög maszk ez, nincs lekonyult ajak, nincs mosolygós pofi... Csak a szimpla közöny. Mintha azt mondaná: ez van, haver, de azért király vagy!


  Én, Demetrius Wannamaker, a király.


  Nem tudok parancsolni a testemnek, megállás nélkül vacogok, bár az izmaim már kezdenek elernyedni. Néha-néha alámerülök ebbe a sötét, csípős világba, a kénytelen-kelletlen nyelt savas víz már teljesen kimarta a szájpadlásom és a nyelvem. Nem tudok úszni. Ugyan hol tanultam volna meg? Már csak két remegő ujjal kapaszkodom a cirkáló egyik otromba darabjába. El fogom engedni. Ha nem magamtól, egy nagyobb hullám úgyis elsodor tőle. El fogom engedni, annyira biztos vagyok benne. A sötét Demetrius könnyen elengedi a dolgokat. Elengedi az anyját, az apját, a testvéreit, a barátait... és ó, igen, még a szerelmeit is. De az a sötét, kegyetlen Demetrius Londiniumban maradt a Stonehenge egy sziklájánál, ahova Abigail Ritchardsont feszítették ki, hogy élve felfalja. A gyáva Demetrius fél a haláltól. De ahogy merülni kezd a habokba, rádöbben, az élettől még jobban fél. A fájdalomtól.


  Amikor megfulladunk, az fáj. Ezt nem Luka nagyapjától hallottam. Ezt épp most tapasztalom. Luka nagyapjától azt hallottam, hogy mielőtt meghalunk, lepereg előttünk az életünk. Hát ezt jól bebukta az öreg. Az utolsó gondolatom csupán ennyi: megöltem a családomat, a barátaimat... és igen.... a szerelmeimet.


  Valaki megfogja a kezemet. Az utolsó erőmmel felhúzom magam a felszínre. Summer holttestét használom kapaszkodónak. Nem ő fogta meg a kezem. Én az övét. De már merülünk is újra, ahogy elnyel minket egy hatalmas hullám. Nekem pedig csak azon jár az eszem, hogy Abigail mellett kéne meghalnom. A víz már majdnem szétrobbantja a tüdőmet, mikor megszólal. Az a kis hang a fejemben, az a kis... sötét, sötét suttogás. Eleget ittál, nem vagy már szomjas. Ebédidő!


  Fogalmam sincs, hogyan, de a felszínen vagyok, hogy kiöklendezzek pár liter vizet. Újabb hullám jön, de nem merülök el, mert a sötét Demetrius megtanít úszni, nem kapálózunk, csak lágyan mozgatjuk a végtagjainkat, mintha andalító zenére táncolnánk.


  Nem sokáig keresgélek. Ötven méterre fekszik, egy roncsdarabon. A láncok még mindig rajta vannak. Kiszolgáltatott. Élettelen. Egy újabb hullám még távolabb sodorja tőlem, de csak semmi pánik. Úszunk. Ha lassan is, de közeledem hozzá, a gyomrom pedig egyre üresebbnek érzem. Már nem didergek. A savas víz sem árt. Halottnak kéne lennem. De a sötét Dem nem enged elmenni. Még nem.


  Belekapaszkodom az úszó fémdarabba, vagy öt percig nézem Abigailt, mielőtt megebédelnék. Az előétel a puszta látványa. Desszertként pedig boldog halálom lesz. Nyamnyam, Abigail…


  


  A király süllyed. Gyomrának bőséges tartalma húzza a feneketlen mélységbe. A jóllakottság puha takaróként bugyolálja be felhólyagzott testét.


  


  Én, Demetrius Wannamaker, a hulla.


  


  Otromba vaskarmok szorítják a mellkasom, a tüdőm képtelen több vizet befogadni, a maradékot ki is öklendezem, ahogy a csörlő a felszínre húz. Ilyn mester, ez a kis zöldesszürke undormány egy légpárnás cirkáló oldalnyílásából figyeli haláltusám. Hiába vannak bevarrva fejéhez képest hatalmas szemhéjai, jól tudom, mindent lát.


  Ejnye, felség!  csak ennyit mond, mire két, jól megtermett whitechapeli kannibál berángat a cirkálóba. Rögtön emelkedni kezdünk.


  Haza akarok menni…  nyögöm. Fáj a beszéd, a magánhangzókat csak suttogom.


  Oda megyünk  cincogja Ilyn.


  A tróntermet a Towerben rendeztük be, felség  mondja egy bőrruhás kannibál; fülekből készült nyakláncot visel.


  Egyszerűen nevetni kezdek. Nem a körülöttem lévők ízléstelen ékszerein. Nem őrült nevetés ez, nem is gúnyos. Ez tiszta, boldog, gyermeki kacaj. Hiszen hazamegyek. Londinium visszavár.


  Ilyn mester olvas a gondolataimban, kétség nem fér hozzá. Mosolyogva térdet hajt előttem, és meghajol. Még hangosabban kacagok.


  


  Luka mosolyogva sandít felém, mikor felébredek. A valóság fáj, de még ébren sem tudom abbahagyni a nevetést. Végre megemberelem magam, és Abigailre nézek. Mélyen alszik, talán ő is álmodik, de az arca semmilyen érzelmet nem mutat. Már nincsenek rajta a láncai. Hirtelen a csörlő hangja robban a fülembe. A csörlőé a vaskarommal, amellyel Ilyn halászott ki a tengerből. Már tudom, honnan vette a mintát a tudatalattim. Zoe kezében csörögnek a vasszemek, melyekkel Abigailt kötötték a Stonehenge egyik kövéhez.


  Megszabadítottam a béklyóitól  mondja a lány a láncokat lóbálva.  Gondolom, nem fog hiányozni.


  Ami hiányzott, az egy nagy alvás.  jelenti ki Luka. A cirkáló egyik üléséből figyel, még mindig mosolyog.  És úgy látom, meg is kaptad. Hogy érzed magad?


  Elkomorodom, ahogy meglátom a barátom ölében pihenő irdatlan, bőrkötésű könyvet. Hisz nem is tud olvasni! Luka feláll és az ülésre dobja a kötetet. Jókedvűen mellém guggol. Hogy érezheti ilyen jól magát, miután megölték a szerelmét és elfogták a kislányát? És én? Miután az egész családom vére a kezemen szárad?


  Ne szégyelld, neked is lehetnek szép álmaid  mondja a barátom. A barátom?


  Mennyire bízhatom Lukában? Miután átállt a lázadókhoz, egy szemernyit sem számított neki az életem. Mióta elszöktünk Abigail tébolyult vérnászáról, nem volt alkalmunk komolyabban beszélni. Talán itt az idő. Felállok, és a gép egy eldugott szegletébe sétálok; nem telik bele két másodperc, Luka már mellettem támasztja a falat. Régi cimborák szavak nélkül is értik egymást, nemde? Most mégis megszólalok. Nehezen köpöm ki a dolgot, de muszáj. Elvégre az élet nem habostorta. Csak tudnám, mi a franc az a habostorta.


  Te… te megöltél volna, ugye?


  Miről beszélsz?  Tettetett értetlenség. Luka jó színész. De átlátok rajta.


  Ha egy patkány megevett volna, mikor megtámadtátok a konyhát...


  Ezt most hagyd abba!  rivall rám Luka.


  Ellenségek voltunk!


  Sosem voltunk ellenségek!


  Rám robbantottátok a konyhát!


  Majdnem megölted Zoet, hogy megvédd azt a szánalmas harisnyást!


  Ész nélkül gyilkoltatok!


  Remek. Veszekszünk, és már az összes utas felfigyelt ránk. Luka összeszorítja az ökleit, lejjebb veszi a hangerőt.


  Egyezzünk meg abban, hogy amíg a te agyadat Globe Ritchardson mosta ki, addig az enyémet Ilyn. Mindketten áldozatok voltunk.


  Ennyi?  kérdem gúnyosan.  Ezzel el is rendeztük?


  Alig mondtam ki, már meg is bánom. Hiszen megmentette az életem, én meg mindenki előtt megalázom. Haragszom Lukára, mert nem hagyott enni. Becsukom a szemem, és megpróbálom elhallgattatni ezt a sötét lényt a fejemben.


  Luka még mondana valamit, de visszanyeli, és elvonul a mellékhelyiség felé. Szükségem van Abigail közelségére. Ahogy kifordulok a kis szegletből, majdnem Summerbe ütközöm. Tudom, hogy kihallgatott minket. Ahelyett, hogy korholna a viselkedésemért, lágyan megsimogatja az arcom. Fura érzés kerít a hatalmába. Ez a lány itt előttem majdnem megölte Abigail apját. És én gyűlöltem érte. De ha sikerült volna a merénylet, a családom talán még ma is élne.


  Mondd, Dem, mit álmodtál?  kérdi gyengéden.  Sosem láttalak még boldogabbnak.


  Nem mondhatom el az igazat. Álmomban hazamentem, hogy a birodalmam irányítsam. Hogy hajbókoljanak előttem, felségnek szólítsanak és lessék minden kis óhajomat.


  Salvatore-ra pillantok, hogy lássam, mit szól Summer irántam tanúsított gyengédségéhez. Elkapja rólunk a tekintetét, és úgy tesz, mintha mindvégig az ablakon bámult volna kifelé.


  Bolond egy álom volt, nem számít  mondom.


  A lényeg, hogy boldog álom volt.  Summer mosolya őszinte. Sosem volt még ilyen kedves velem, még akkor sem, mikor szerelmet kellett színleljünk.


  Inkább rémálom  morgom zavarodottan.


  Salvatore feláll, és elindul felénk. Remek. Muszáj összevesznem az összes londiniumi menekülttel? Úgy néz rám, mintha világítanék vagy ilyesmi. Mielőtt megszólalna, átfurakodom közöttük. Abigail már vár. Felébredt és kérdőn néz rám, mikor leülök mellé. Valami kedveset kellene mondanom neki, de nem akarom, hogy annak is veszekedés legyen a vége.


  Salvartore nem tágít, már a székem mellett guggol.


  A hajó utasai érdekében tudnom kell, mit álmodtál!  suttogja idegesen.


  Itt mindenki megbolondult?!  csattanok fel.


  Zoe is felpattan a helyéről.


  Rosszat álmodott?  kérdi homlokráncolva.


  A rendfenntartókból lett lázadók szorosabban markolnak a fegyverükre, és úgy néznek körbe a fülkében, mintha bármelyik pillanatban széteshetne a cirkáló. Eszembe jut Abigail, ahogy a hajó egyik darabján fekszik… Csak egy álom, mely az enyém. Ennyi magánélet nekem is jár.


  Nézd, Dem!  folytatja Sal.  Fogd fel úgy, hogy létezik egy új időszámítás előtti tengerész babona. Abból az időből, mikor a hajók még a vízen jártak, a legénységet meg tengerészeknek hívták.


  Köszönöm a történelemórát!  fakadok ki újra.


  Ha a legénység egyik tagja rosszat álmodik, az egy ómen.  Sal már hangosan beszél, hogy mindenki hallja az előadást. Színház az egész világ.  Ha nem a hajónkkal álmodtál, tartsd csak meg magadnak! De tudnunk kell, ha másképp van!


  Nevetni akarok, de kezdek valóban megijedni. Egy tengerész babona miatt szívatnak? Miután annyi mindenen keresztülmentünk, az a legnagyobb gondjuk, hogy beszéljek az álmomról? Ennyire unatkoznának? Nagyon sajnálom, hogy nincs külön fülkénk Abigaillel. Mégis minek?  kérdezi a sötét hang a fejemben. Hogy nyugodtan étkezz?


  A valódi énemről álmodtam  mondom sötéten.  Arról, mennyire gonosz vagyok.


  Ne beszélj butaságokat, nem vagy gonosz  vág közbe Summer, de nem mond többet, miután Salvatore egy gyilkos pillantást vet rá, majd várja, hogy folytassam.


  Ennyi  mondom kurtán.


  Mit csinált a sötét éned?  kérdi Salvatore mohón.


  Szerelmes volt  jelentem ki, és Abigailre pillantok. Ő elfordul, mintha belelátna a fejembe.


  Tehát ettél álmodban.


  Ezt Luka mondja. Nem messze tőlem támasztja a hajó falát, nemcsak a hangja gúnyos, a tekintete is.


  Itt kezdek igazán bekapcsolódni a látszólag sehová sem tartó beszélgetésbe. A sötét Demetrius kíváncsian kapja föl a fejét. A gyáva Demetrius szemén és fülén keresztül figyel.


  Mit tudtok a kiválasztódásról?  kérdem bátortalanul, és Summerre nézek, hogy megerősítse, ő beszélt a többieknek a betegségemről. Aztán meglátom a Luka ülésén hagyott vastag könyvet. A Nagy Könyv, miben minden írva van. A válasz mégis onnan érkezik, ahonnan a legkevésbé számítok rá.


  Édesanyámon is eme átok ült  mondja Abigail; eszében sincs rám pillantani.  Reám szállt keserű öröksége.


  Önkéntelenül megsimogatom a kezét. Ez nem csupán kiválasztódás. Ez viszonzott kiválasztódás. Abigail elhúzza a kezét, végre rám emeli a tekintetét. Bár ne tette volna. Nem szégyelli a könnyeit, a hangja elcsuklik.


  Bármily csapdába ejtett a sors, annak nincs köze a szerelemhez.


  Tudom  suttogom, miközben azt kívánom, négyszemközt tárgyaljuk meg ezt a nem hétköznapi kapcsolatot. A közeli ismerőseim nem is zavarnának, de az egyik, rendfenntartóból lett lázadó gúnyosan felhorkan Abigail nemes dialektusát hallva.


  A könyvre pillantok megint, és már felállnék, de Salvatore a vállamra teszi a kezét. Nem erőszakosan, csupán nyugtatni próbál.


  Csak mondd el, mi volt az álmod, és ígérem, mindent elmagyarázok.


  Elegem van a témából, megadom magam.


  Lezuhantunk.


  Luka ellöki magát a faltól, és a pilótafülke felé hátrál, mintha valami kísértetet látna. Mondjuk, engem.


  Hogy zuhantunk le?  Salvatore közelebb hajol.


  Nem igazán emlékszem.


  Gondolkodj, kérlek!  Vallatóm már durván rázza a vállaim, ellököm magamtól a kezét.


  Ez csak egy álom!  ordítom.


  Nem értesz semmit, Dem! Semmit!  Nem lep meg, Luka szerint sosem értek semmit. Nem értettem, miért csodálta úgy a kannibálokat, aztán miért lépett be a lázadókhoz. Nem értem, miért zaklatnak egy óvodás álom miatt, mintha az életük múlna rajta. Ez a kis ostoba Dem nem ért semmit. Bezzeg a sötét Dem… kezdi kapiskálni. Megpróbálom elhallgattatni a gonosz kacajt a fejemben.


  Ilyn utánunk jött egy harci cirkálóval és kilőtt minket  mondom, mire Luka szélsebesen eltűnik a pilótafülkében.


  Ami azt illeti, valóban nem emlékszem az álom elejére  nem is biztos, hogy volt neki  , de szabadulni akarok végre ebből a nevetséges helyzetből.


  Emberek, ideje becsatolni magunkat!  Zoe újra elővette csoportvezetői ambícióit, pont mint a patkányokkal teli alagútban. A csapat szó nélkül engedelmeskedik. Abigailre pillantok, hátha találok egy logikus pontot ebben az elmebeteg káoszban. De csak mélyebbre süllyedek, elveszek a szépségében, a törékenységében… a gyomrom pedig szemtelen módon megkordul.


  A hajótest remegni kezd, mintha Carter szándékosan akarná hullámsírba küldeni ezt a csotrogányt. A gyomrom már nem korog, csak liftezik őrülten, üresnek üres, mégis úgy érzem, bármelyik pillanatban kidobhatom a taccsot. Nem szólok a többiekhez, megőrjít a titkolózásuk, elfogadom a sorsom, és Abigailhez bújok. Átölelelem, hátha megállítom testének remegését. Nem tudom megállapítani, hogy a szétesni készülő cirkáló vagy a félelem okozza. Meglepetésemre Abigail a fülembe suttog.


  Kisleány voltam, de tisztán emlékszem dadám szavaira. Onnan tudod, kit szánt társul a sors, hogy álmotok egy. Sosem hittem neki.


  Ugyanazt álmodtad, mint én?  habogom döbbenten.


  Együtt ébredtünk, de alvást színleltem. Meghallottam boldog kacajod, de ebéded elfogyasztása nem volt kellemes számomra. Fájt.


  Próbálok visszagondolni arra a bizonyos étkezésre, de nem rémlik semmi az utána következő jóllakottságon kívül.


  Hogy kezdődött az álom?  kérdem izgatottan.


  Tudod te jól  érkezik a keserű válasz.  Csak nem vallod be magadnak.


  Abigail még jobban elbizonytalanít, el is húzódik mellőlem, mintha én okoztam volna azt az álombéli balesetet, melynek következtében... egyszerűen megettem. Hirtelen mindent átható balsejtelem jár át. Rádöbbenek, valóban én okoztam a katasztrófát. Felpattanok és meg sem állok a pilótafülkéig; mielőtt berontanék még hasra esem az egyre intenzívebb rázkódástól. Hallom, hogy a többiek szinte egy emberként kiabálnak felém, de nem foglalkozom velük. Abigaillel valóban egyet álmodtunk. Emlékszem, és a gyáva énem bömbölve toporzékol: le fogunk zuhanni!


  Hacsak nem magyarázom el Lukának és a pilótának az álmom kezdetét, ami mostanra dermesztő próféciának tűnik, hiszen ezt láttam akkor is. A reszkető, megsemmisülni készülő hajótestet, hallottam egy hatalmas durranást, majd éreztem a súlytalanságot, mielőtt a tengerbe zuhantunk.


  Egy pár nehéz bakancsot találok az orrom előtt. A tulajdonosa haragos szemeket mereszt felém, puskáját még nem fogja rám, de látom a testtartásán, már nagyon készül. Egy ex- rendfenntartó az, rekedt hangja még a gép túlpörgetett motorjánál is irritálóbb.


  Ülj vissza a helyedre, és maradj is ott, nem mondom még egyszer!


  Felugrom, mire szembetalálom magam a puska torkolatával, melybe, mintha valami szócső lenne, belebeszélek:


  Emlékszem az álomra! Carter valami miatt túlpörgette a motort. Ezért zuhantunk le. Túlterheljük a motort, mert azt hisszük, a nyomunkban vannak. De ez korántsem biztos.


  Zoe ugrik elém, nincs kecmec, ő a legtökösebb ezen a száguldó lélekvesztőn.


  Igaza van, szólj be a pilótának, hogy lassítson, mielőtt kinyír minket!  parancsolja éles hangján.


  Nem utasítgathat egy parasztszuka a hajómon!  sziszegi a fegyveres férfi.  Azért vagyok itt, hogy fenntartsam a biztonságot.


  Azért vagy itt, mert voltál olyan mázlista, hogy fölengedtünk!  Zoe egyre nehezebben fogja vissza magát.  Ereszd le azt a rohadt fegyvert, mielőtt lyukat lősz a cirkálónkba, és miattad zuhanunk le!


  A fegyveresnek esze ágában sincs elvenni ujját a ravaszról. A társai már körbevettek minket, nyugtatni próbálják a feszült férfit. Folyamatosan beszélnek, de a motor panaszos sírása mindent elnyom. Zoe megunja a játékot, kikerüli az ipsét, és beront a pilótafülkébe. Újra célba kerülök.


  Csináljatok már valamit!  üvölt Summer, székről székre kapaszkodik felénk, míg Salvatore bele nem löki az egyikbe. Tekintetem a gép hátsó részébe vándorol. Abigail még a helyén ül, de valami nincs rendben. Mosolyog. Bólint, mintha nem lenne semmi gond. Megbolondult, ami nem is csoda. Eszembe jut az apja, Sir Globe Ritchardson, ahogy láncra verve kacag a kőtemplomban  a lányát nézte, akit épp készültem fölfalni. De Londinium derék polgármestere akkorra már nem fogta föl, amit látott. Sűrű nyál csorgott a szájából, a kacagást még akkor sem hagyta abba, mikor berobbant alattunk a föld. Vajon mi lehet vele? Ha életben maradt, látja egyáltalán a lányát valaha? Ha rajtam múlik, nem fogja. Nem fogja, mert már tudom, mit jelent Abigail biccentése. Mintegy varázsütésre, a gép remegése abbamarad, én pedig a megzakkant férfihoz fordulok.


  Lőj!  Hagyom, hogy a nyelvem és az ajkaim maguktól formálják a szavakat.  Csak én élem túl, mind itt haltok meg. Lőj csak!


  Mindig tudtam, hogy egy nyamvadt terrorista vagy!  dadogja a fegyveres; az önbizalmából igen sokat vesztett már.


  Nem tetszik, amit mondok, érzem, hogy újra itt van a fejemben. Ő beszél helyettem:


  Terrorista itt! Terrorista ott! Lázadó, kannibál, földműves? Egyre megy, terrorista mind!


  Zoe épp most jön ki a pilótafülkéből, értetlen arccal méreget. Luka átles a válla fölött, az ő reakciója sem különb. Félelmetesen festhetek, érzem, ahogy a szám szűnni nem akaró grimaszra húzódik. Folytatom az őrült szónoklatot.


  Így pusztult el az előző világ is. Az emberek mindenhol ellenséget láttak, és szépen kiirtották egymást. Erős vezetőre van szükség, aki átlátja az összefüggéseket! Aki elhozza a békét. Húzd meg a ravaszt! Látom hogy félsz, és a félelmed mindenkit megöl. Kivéve engem és a királynőmet.


  Már tisztán emlékszem az álomra.  Kimondom hangosan, hadd tudják meg.  A gyáva Dem próbálta elnyomni magában, de a sötét énem már szabadjára engedi az emlékeket. Ez a szerencsétlen flótás  miután rájöttünk, nem követ senki, és nincs értelme túlhajszolni a gép motorját  idegességében átlövi a hajótestet. Hetekig hánykolódunk majd a tengeren, de a cirkáló melegen tart. Az étel viszont elfogy. Találós kérdés: mi történik, miután tizenöt londiniumi kannibál hajótörést szenved és elfogy az élelmük? Nem nehéz kitalálni. Civakodni kezd a legénység. Kit együnk meg? Kit ne együnk? Kit szeressünk? Kit gyűlöljünk? Találós kérdés újra: tizenöt londiniumi kannibál hajótörést szenved, nyolcuknál fegyver van. Nem nehéz kitalálni. Durr, durr. A robbanásban meghal hat. A többieket szanaszét sodorja a víz. Aki nem fullad meg, megfagy. De két menekült, két kicsi kannibál még kitart. Egyiküket fűti az éhség. Másikuk arra vár, hogy megegyék. Ketten együtt új világot teremtenek. Ahol nem lesz félelem. Nem lesz fegyver. Nem lesz hajótörés.


  Ezt a könyvet én is olvastam!  mondja a férfi.  Tisztában vagy vele, mekkora fenyegetést jelentesz?


  Az egyetlen fenyegetést te jelented magadra és a többiekre nézve  jelentem ki magabiztosan.


  Látom, hogy a ravaszon tartott ujja egyre jobban befeszül. Nem gondolkodom, csak cselekszem. Egy gyors mozdulattal lerántom a fegyvert, így a lövedék a szerencsétlen jobb lábfejébe fúródik, ahelyett, hogy a hajó falát ütné át. Ez már a gyáva Demetrius érdeme, hiszen a másik engedte volna, hogy lezuhanjunk. Az előbb még provokáltam is ezt az őrültet. Most mentem a menthetőt. Mégsem érzem magam westernhősnek, hiszen egykettőre a vinnyogó férfi mellett találom magam, a padlón. Az izmaimba visszaköltözött az a feszültség, mely a gyáva Dem sajátja. Már jön is a roham, Luka guggol mellém, mint a régi szép időkben. Jön a Lélegezz mélyeket!, ezt követi a Minden rendben lesz, gondolj valami igazán jó dologra, csukd be a szemed!  van még a repertoárjában, de ez már nem olyan, mint mikor még igaz barátok voltunk. Mégis jólesik a közelsége. Elmosódva hallom, ahogy Zoe a fegyveres társaival ordibál, kellett nekik rendfenntartókat bevenni a lázadókhoz. Itt van már Summer is, aggódva teszi homlokomra a kezét, míg Luka elmagyarázza neki, hogy kiskorom óta küszködöm ezekkel a rohamokkal. Most már legalább tudom, miért. Ki is mondom, jó hangosan:


  Ki akar törni, az a szemét mindig is ki akart törni!


  Próbáld lassan kifújni a levegőt  suttogja Summer, már megint az arcomat cirógatja, és fogalmam sincs, miért.


  Ők hamarabb tudták, mi bajom, mint én magam. Olvasták a Nagy Könyvet. Biztos, hogy részese vagyok egy világrengető őrületnek, de nem igazán hiszem, hogy bele kellene lapoznom abba az írásba. Ki tudja? Még a végén komolyan veszem, és teszek róla, hogy valósággá váljanak azok a jóslatok.


  Elnézést!  mondja Abigail, szabályosan arrébb löki Summert, és magához ölel.


  Ez a valódi énem, igazi hódító  suttogom keserűen.


  Abigail sosem ölelt még meg. Egy pillanat alatt feloldódik a gyomromat marcangoló görcs, a szívem sem próbálja keresztülütni a bordáimat. Visszaállt a rend a világban, a legénység pedig ingyencirkuszt kap ostoba szappanoperánk legújabb részében. Úgy viselkedünk, mintha szerelmesek lennénk. Olyan régimódi szerelmesek.


  Együtt estünk bele, együtt is mászunk ki.  Abigail már kezd úgy beszélni, mint egy peremvidéki. Tudom, nem sokáig bírja, hamarosan visszatér a jól bejáratott shakespeare-i szócsavaráshoz.


  Elárulná valaki, mi a fészkes fene folyik itt?  Carter, botcsinálta pilótánk ront ki a fülkéjéből.  Ez álmodik, az álmodik, követnek, gyorsítsak, lassítsak!


  Ahogy meglátja a padlón egymásba kapaszkodó párt, megenyhülnek az arcvonásai.


  Ó, még tíz percet bírjatok ki, aztán kerítünk nektek egy szobát.


  Carter elmés beszólását itt-ott kurta vihogás kíséri, de senkinek sincs annyira jó kedve, hogy vállon veregesse érte.


  Időközben mindenki visszatér a helyére, csöndben próbáljuk elrendezni magunkban az út eddigi viszontagságait. Az őrült fegyveres lábára jó vastag fásli kerül, próbálja visszatartani a könnyeit, férfinak kell látszani. Abigail kezét fogom, többé nem egy erőltetett, hatásvadász momentuma ez az életemnek; ő az enyém, én az övé vagyok, ezzel le is rendeztük bugyuta kapcsolatunk definiálását. Éhes vagyok, holott a cirkáló tele zöldségekkel és Ilyn kedvenc pékségéből csent kenyérrel. Éhes vagyok, de nem akarok jóllakni. Soha.


  Negyedóra sem telik el, Zoe úgy tapad a kis ablaküvegre, mintha a szeretője volna. A többiek is követik a példáját. Én Abigail válla felett próbálok átlesni, közben az arcunk összeér. Éppen arra gondolok, hogy milyen jó lenne megcsókolni (anélkül, hogy leharapnám az ajkait), mikor meglátom. A tenger felett lebegő ködtakaróból lassan kibontakozik a felperzselt kontinens egy kis szeglete. Nem hazudtak a becenévvel kapcsolatban. Ez a földnyaláb vörös, mint a parázs, épphogy nem izzik. Vörös mint ez az illatos hajzuhatag itt mellettem; néhány tincs az arcomat csiklandozza. De ahogy a szárazföld egyre terjedelmesebb része bontakozik ki előttem, ráeszmélek, ez nem Abigail szépségének vöröse. Ez a pusztulás, mi több, a pusztítás fenyegető színe. Ezért szeltük át a vizet. A szigetünkön legalább volt egy kis élet, de az öreg kontinensből látszólag semmi sem maradt. Luka és Salvatore a pilótafülkébe rohannak. Gondolom, ők sem számítottak kietlen sivatagra, talán Carter elnézte a koordinátákat. Elvileg várnak ránk. Olyan emberek, akik mellett normálisan élhetünk. Akik között Abigail és én egy pár lehetünk. Olyan pár, mint azokban a szonettekben, anyám fedél nélküli könyvében. A Globe-rezidencia könyvtárában megtudtam, hogy Shakespeare írta őket. Hát persze! Mennyire faltam a színdarabjait is. A bátyáim azóta neveztek Punci Demetriusnak, mióta meglátták a Rómeó és Júliát a kezemben. Nem! Abigail és én nem vagyunk hősszerelmesek. Nem halunk meg egymás karjaiban, hogy láthatatlan olvasókat és nézőket szórakoztassunk. Az életünk nyugodt lesz, én pedig olyan szonetteket költök neki, melyeket még a jó öreg William is megirigyelne. Szó sem lesz rémdrámáról, Titus Andronicus-féle trancsírozásról. Azt az életet magam mögött hagytam Londiniummal együtt, hogy belépjek ebbe az új világba, melyet Luka még egy fél órája mennyországnak nevezett. Bár a hely nagy valószínűséggel a kénköves pokol névre hallgat.


  Zoe tanácsára újra bekötjük magunkat. Valami megint fel akar jönni a gyomromból, miután ereszkedni kezdünk. A legénység egy emberként ugrik egyet, ahogy a nehéz fémlábak a földnek ütődnek. Nyikorogva csúszunk még egy száz métert, mielőtt a mellső láb megadná magát. Az öv a hasamba vág, ahogy előredőlök. Abigail sokkal ügyesebb, a térdeit az előttünk lévő üléshez nyomja. Az övemmel is szenvedek egy sort, mire Abigail csatolja ki az enyémet is. Megérkeztünk a nagy büdös semmibe. Ez hát a boldog vég, vagy éppen hátralévő életünk keserves, kiábrándító kezdete. A hang a fejemben halk, már nem birtokol annyira a másik énem, mégis kiveszek néhány szót a sötét suttogásból: jobb… óceán… evés… Abigail… álom…. valóság… boldogság.


  KETTŐ...


  Adurva homokszemek sivítva menekülnek az ujjaim közül, ahogy a szél a kontinens belseje felé viszi őket. Az anyaföld tombolva követeli vissza, ami az övé.


  A helyedben nem játszanék vele.  Zoe le sem veszi a szemét a partot csapkodó óriáshullámokról. Vihar készül, nem kétséges.


  Volt egy kis homokozóm gyerekkoromban  mondom az emlékeimbe merülve, és végre embernek érzem magam megint. Szerettem a fantáziámba menekülni a peremvidék kegyetlen világa elől. Kalandor voltam, aki homokszörnyeket győzött le, végül megmentette a királynőt egy homokvárból. Hős voltam.


  Az nem homok  szakít ki Zoe emlékpalotám nyugalmából.


  Luka és Salvatore felderítő útra indultak néhány exrendfenntartóval, engem nem akartak magukkal vinni. Zoe peckesen áll mellettem csőre töltött fegyverrel, mintha arra várna, egyszer csak lecsap ránk valami a semmiből. Ő is a srácokkal ment volna, de Luka elképesztően félti újdonsült barátnőjét. Nem koptatom a számat, mind tudjuk, hogy eltévedtünk, nem ez a találkozópont. A sérült fickó néhány haverjával és Summerrel a cirkálóban maradt.


  Az bizony hamu, barátocskám.  Zoe nyomatékosabban beszél, látva, nem hagyom abba a homokozást.


  Lesöpröm a tenyeremről az anyag maradékát, kiegyenesedem.


  Lehet, hogy nem homok, de hamunak sem mondanám  jelentem ki nagyképűen.  Mégis minek a hamva lenne?


  Embereké.  A válasz Abigailtól jön. Sétált egyet a hajó körül.  Állatoké, növényeké. Lelkeké.


  Ez homok, a világégés több száz éve volt.  Hátrasimítok egy vörös tincset a füle mögé. Úgy megcsókolnám.


  Abigailnek van igaza  jelenti ki Zoe.  Embereken lépkedünk. Vissza kellene mennünk a hajóra, nem tetszik ez a hely.


  Zoe-t sosem láttam még ilyennek. Simán szembenéz egy véres kannibálfelkeléssel, de egy kis homok elbátortalanítja. Abigail figyelmét is felkeltette.


  A te dadád is mesélt e helyről?


  Nekem nem volt dadám.  Zoe igyekszik nem gúnyolódni Abigail származásán.  Édesanyám mesélt.


  Erről helyről?  kérdem felháborodva.  Azt sem tudjuk, hol vagyunk!


  A találkozópont közelében!  rivall rám Zoe.  Kicsit mellette, de Lukáék hamarosan megtalálják a felmentő sereget.


  Ez nem a találkozópont, és még a közelében sem vagyunk!  üvöltök, de a két lány úgy tesz, mintha ott sem lennék. Már engem is zavarnak a hirtelen hangulatváltásaim.


  Az Élőholtak bálterme  suttogja Abigail.


  A mi verziónknak még az volt a címe: Ezer halál földje  vágja rá Zoe sietve.


  Gyanítom, a két lány már a gépen egymásra talált.


  Élőholtak?  gúnyolódom; bele sem merek gondolni, mennyire idegesítő lehetek.  Mint valami új időszámítás előtti gyerekmese?


  Értem én, hogy ostoba tüdérmesékkel is el lehet ütni az időt, de talán foglalkozhatnánk azzal is, miként maradunk életben új otthonunkban. A cirkálóban már nincs annyi üzemanyag, hogy elrepüljünk. Azon tanakodom, talán jobb lett volna, ha északnak menekülünk. Átható gyűlölet fog el Luka és társai iránt. Mégis, kivel beszélték le ezt a randevút? Bárki az illető, csúnyán felültetett minket.


  Nem gyermekmese.  Abigail végre észrevesz.  Reginald gyakran repült e föld felett. Látták azokat a dolgokat. Egyszer egy katona szitává lőtte az egyiket. Csak araszolt tovább.


  Tehát Reginald zombikra vadászott szabadidejében  jegyzem meg, aztán eszembe jut, néhány órája pont én vágtam el Abigail vőlegényének a torkát. Talán nem ez a legalkalmasabb idő a gúnyolódásra.  Ne haragudj, nem akartam felhozni.


  Reginald és apja gyakran szelték át a felperzselt kontinenst  folytatja Abigail.  Embereket kerestek. Remélték, hogy nem vagyunk egyedül. Maradtak túlélők. Sok mindenkit találtak. De nem emberek voltak.


  Calais volt az egyik zéró pont  kapcsolódik be Zoe, majd látva értetlen arcomat így fojtatja:  Olyan hely, ahol atomtöltet robbant. A part egy szelete az óceán mélyén pihen. Amikor kitört a világháború, az emberek erre indultak. Anglia elég szépen tartotta magát, sokan mentek volna arra. De a sugárzásnak itt furcsa utóhatásai voltak.


  Azt akarod mondani, hogy több száz éves hullák kóborolnak erre?  kérdem, miközben azon gondolkodom, hol olvastam a Calais nevet.


  Azt akarom mondani, hogy borsódzik a hátam ettől a helytől.  Zoe még mindig idegesen kémleli a minket körülvevő pusztaságot.


  Akkor miért ez lett a találkozópont?  kérdem.


  Egyrészt közel van a szigethez, ennyire volt elég az üzemanyag  válaszol Zoe.  Másrészt a londiniumiak többsége akkor sem repülne ide, ha az élete múlna rajta.


  Nem hiszem, hogy Ilyn mester túlzottan fél ettől a helytől  morgom, miközben a tenger fele kémlelek, hátha megpillantok egy közeledő cirkálót.


  Nem ismerjük a Whitechapel-lázadás kimenetelét  vágja rá Zoe.  Talán Ilynt túlságosan lefoglalja a hatalomátvétel ahhoz, hogy a keresésünkre induljon. Attól, hogy Stonehenge elbukott, még sok hódítanivaló akad.


  Ha Ilyn nem is, a vihar már közel van. Nehéz, fekete felhők hozzák a maró cseppeket; eszembe jut, a peremvidéki parasztok mindig a Teremtő Könnyének nevezték az esőt. Látván, mi történt a világgal, Isten keserű cseppekkel siratja teremtményének maradványait. Találó. Hirtelen bevillan az emlékfoszlány, mikor a vasútállomás fele baktattam Lukával. Megtaláltuk azt a kis zöld növénykezdeményt abban a fatemetőben, melyet valaha erdőnek hívtak.


  A cirkálóra pillantok. Lesz hova bújjunk az idő elől. Summer jelenik meg a gép ajtajában.


  Vissza kell érniük, mielőtt ideér a vihar  mondja aggodalmasan.  A sugárzás miatt nincs rádiónk; remélem, hallják a dörgést.


  A horizontot kémleljük. A szél alakzatokat rajzol az égre a felkapott hamuból. Lukát és csapatát sehol sem látni. A talaj a part felé emelkedik, mintha egy kráterben állnánk. Zéró pont, ahogy Zoé mondta, csakhogy a kráter másik fele már rég beszakadt a tengerbe. A szárazföld belseje felé indulok, hátha a kráterből kiérve meglátom a felderítő csapatot. Hátrapillantok, remélve, Abigail is csatlakozik, de ő éppen a másik két lánnyal tanácskozik. Több időbe telik elérni a hatalmas gödör szélét, mint gondoltam. A térdem is belesajdul, mikor végre kijutok a kráterből, végül mégis a látványtól rogynak össze a lábaim. A vörös sivatagot londiniumi cirkálók roncsai borítják, ameddig a szem ellát. Vannak friss roncsok is, de többségüket már megette a rozsda. Mi a franc folyik itt? A mi hajónk felé pillantok, Abigail és a többiek apró pontnak látszanak a kráter alján. Azzal a reménnyel kelek útra, hátha megpillantom Lukáékat valamelyik roncs mellett. Az agyam millió lehetséges rémtörténetet kreál. Talán a többi hajó is a találkozópontra jött, és ez lett a vesztük. Óvatosan közelítem meg egy méretesebb cirkáló rozsdás csontvázát. Talán felderítőhajó volt és lezuhant. Emberi maradványokra számítok, de a roncs üres. Most kezdem megérteni Zoe viselkedését. Nem szimplán rossz előérzet kerít hatalmába. Ez a jó öreg, zsibbasztó halálfélelem. Valami, ami ellen nem tudunk gépfegyverekkel védekezni. Ha legalább látnánk az ellenséget! A láthatatlan dolgokkal a legnehezebb harcolni. Mégis, hogy néz ki a félelem?


  Apró szúrást érzek a nyakamon. Ész nélkül futni kezdek egy jobb állapotban lévő hajó felé. Még az ajtaja is nyitva. Nincs mese, sprintelnem kell, de a roncs mintha messzebb csúszna. Az esőzés egyre intenzívebb, úgy érzem, menten lángra lobbanok. Abigailre gondolok. Biztonságban van odalent, nyugtatom magam. Megvárom, míg elvonul a vihar, majd visszamegyek a hajónkhoz. Legalábbis ez a terv. Biztos vagyok benne, a felderítőcsapat is talált menedéket. Végre elérem a roncsot. Fejjel előre repülök befelé, a bőröm már sistereg a maró esőcseppektől. A padlót itt is az a furcsa hamuszerűség borítja. Az egyik sarokban egy alak ül, csak acélbetétes bakancsa látszik ki az árnyékból. Rendfenntartó-lábbeli, a halványan felderengő nadrágszárat is felismerem.


  Carter!  nyögöm.  Hol vannak a többiek?


  Carter nem válaszol, gyanúsan mozdulatlan. A kövér, savas cseppek egyre hangosabban verik a roncs rozsdás felszínét. A bőröm már fel is hólyagzott, ahol a víz érte. Nem figyelek a fájdalomra. Carter halott. Nem akarok belegondolni, mi történt a felderítőcsapat maradékával. Ez a hely nem félelmetes. Ez a hely maga a nyers iszonyat. Közelebb támolygok a sötét sarokhoz, abban reménykedem, Carter mindjárt felugrik, hogy jól rám ijesszen. Arcának egy kis része halványan kirajzolódik az árnyékból, nem látok rajta sérülést. A szívem majdnem kiugrik a helyéről, ahogy észreveszem, a szemei követnek, ahogy közeledem hozzá.


  Jól vagy?  sóhajtok megkönnyebbülten, de a pilótánk csak kifejezéstelenül bámul rám.  Mi történt?


  Carter végre megszólal, annyira halkan, hogy közelebb kell hajolnom.


  Ez egy csapda.


  Tudom  vágom rá.  A többiek máshol bújtak el?


  Carter őrült kacagásba kezd.


  Többiek? Csak mi maradtunk! Mi ketten.


  Carter, mi a baj?  Valami nagyon nem stimmel ezzel a fickóval.


  Az én hibám  köp egyet a padlóra, majd görcsösen rámarkol a fegyverére.  A rádióban azt mondták, várnak ránk.


  Talán csak késnek  próbálom nyugtatni a kedélyeket, de már nem bízom semmi jóban.


  Tudod, mik ezek a roncsok?  kérdi keserűen.


  Talán londiniumi felderítők voltak, melyeket kilőttek az itteniek  igyekszem rózsaszínre festeni a dolgot.  Ezért nem jöttek utánunk. Mert már senki sem akar erre repülni.


  Bárcsak így lenne  suttogja Carter.  Nem mi vagyunk az elsők, akik megpróbáltak ideszökni.


  Nem tudom, mitől olyan biztos magában, de bennem is felmerült már ez a lehetőség.


  Mi történt Lukáékkal?  Kezdem elveszteni a türelmem.


  A sugárzás megbolondítja a műszereket. Ezért volt kemény a landolás. Nem kell, hogy kilőjék a hajókat, lezuhannak azok maguktól is.


  Értem. Ha eláll az eső, visszamegyünk a hajónkhoz, és megvárjuk a többieket.  Nem akarok kiabálni vele, bízom abban, végre elmondja, mi történt Lukáékkal.


  Itt másfajta bomba robbant. Más a sugárzása.


  Halálosabb?  Arra gondolok, túl nagy sugárdózist kaptunk, és ebbe fogunk belehalni.


  Nem. Ellenkezőleg. Ez a sugárzás valahogy… tartósít.


  Carter megbolondult, ebben biztos vagyok.


  Nem tudom, mi volt a célja ezzel a hadseregnek  folytatja.  De akik a robbanás közelében voltak… még élnek. Sokan váltak hamuvá, a föld vörösen izzik éjjel. De a többieknek teste van.


  Már megint a több száz éves zombi-effekt. Luka imádta ezeket az új időszámítás előtti zagyvaságokat. Emlékszem, egyszer találtunk néhány könyvet a témáról, és felolvastam neki belőle. Shakespeare nem tartozott a kedvencei közé, de ezekért a szennyekért képes lett volna megtanulni olvasni. Csak szégyellt megkérni rá, hogy tanítsam.


  A roncs hatalmas morgás közepette megmozdul. Mintha egy óriás akarná elgörgetni a helyéről. Majdnem beverem a fejem, ahogy a padlónak vágódom. Csak a szél, nyugtatom magam. Azért becsapom a hajó ajtaját. A vihar hangja letompul, de az idegességem csak nő. Carter a semmibe mered. Valamitől sokkot kapott, és tudom, kész rá, hogy elmesélje, csak egy kis időre van szüksége. Leülök mellé. Együtt hallgatunk, várom, hogy beszélni kezdjen.


  Láttam őket.  Csak ennyit mond, mielőtt a szájához emeli a puskája csövét és meghúzza a ravaszt.


  A dobhártyám majdnem kiszakad. Még időben hunyom be a szemem, ahogy Carter forró vére az arcomra fröccsen. Az esőcseppek dobogása egyre fenyegetőbb, mintha hatalmas karmok koppanának a roncs felszínén. Demetrius Wannamaker! Légy üdvözölve legújabb rémálmodban! Fel akarok ébredni. Egy baldachinos ágyon fekszem, kinyitom a szemem, Abigail mellettem alszik. Ebbe a fantáziaképbe próbálok kapaszkodni, mikor nekiütődik valami a cirkáló ajtajának. Újra megnyugtatom magam: csak a szél. Bumm! Talán egy roncsdarabot sodort ide. Bumm, bumm. Talán több darabot… Bummbummbummbumm… Valaki elszántan próbál bejutni. Lehet, Lukáék! Mintha ágyúból lőnének ki, az ajtóhoz ugrom, és nyomban kitárom. Néhány esőcseppet az arcomba fúj a szél, be kell csuknom a szemem, nehogy belefolyjon a maró anyag. Önkéntelenül a ruhámba törlöm az arcom, annyira fáj, hogy muszáj ordítanom.


  Luka!  kiabálok.  Luka, Sal!


  Vaksin tapogatom a levegőt magam előtt, közben hátrálok a betörő eső elől. Csak a mennydörgés válaszol. Érzem, hogy nem vagyok egyedül, valaki bejött azon az ajtón. Vagy valami. Közben már a szememet is csípni kezdi az esővíz, kínomban a padlón lévő hamuba nyomom az arcom. Beszélnem kell, de csak artikulálatlan üvöltésre futja. Lelkem legsötétebb zugában hálát adok a sorsnak, hogy Abigail nem látja a jelenetet. Elvégre férfi vagyok. A dörrenés és a szél sivítása sem tudja eltompítani a mocorgó hangokat. Erőt veszek magamon, és résnyire nyitom a bal szemem, amelyikbe kevesebb folyadék ment. Önkéntelenül az ajtó fele vetem az első, homályos pillantást: egy pár ismerős bakancs tűnik el a gép oldala felé. Carter! De nem hagyhatta el a cirkálót a saját lábán! A szám azt mondja: nem. De a gondolataim máshol járnak. Egy ostoba, épp most hallott legenda cikázik a fejemben. Nem szabad elhinnem. A sötét sarok, ahol eddig Carter kuporgott, most üresen tátong, csak véres fegyvere hever a padlón. Óvatosan az ajtó fele kúszom. Az esőfal olyan sűrű, hogy nem látok egy méternél messzebbre. A homok vagy hamu odakint úgy füstöl, mintha meggyújtották volna. Mielőtt visszacsukom az ajtót, a fejemre húzom a felsőmet, kezem a ruhaujjamba dugom, hogy ne ismétlődjön meg a baleset. Képzeletemben valaki megfogja a csuklóm, hogy kirántson a roncsból. A valóságban semmi sem történik. A gyáva énem úgy viselkedik, ahogyan az elvárható tőle. Odakint ólálkodik valami. De mégsem ettől rettegek a legjobban. Ez a gyáva Demetrius elsősorban nem magáért aggódik. A könyvekben ezt nevezik jellemfejlődésnek. Abigail jól van, ismételgetem magamban. Ahogy ruhám durva szövete az arcomhoz és a kezemhez súrlódik, újra üvölteni kezdek. A látásom még mindig nem jött rendbe, de a maró érzés valamelyest már enyhült. Óvatosan kidugom a fejem a felsőmből és megbizonyosodom, egyedül vagyok a roncsban. Őrjítő érzés kerít hatalmába a felderítőcsapattal kapcsolatban. Carter viselkedéséből arra következtetek, egyikük sem élte túl a terepszemlét. Vagy rosszabb. Túlélték... Nevetni akarok, de a szám sírásra görbül. Emlékszem, kiskoromban mennyire féltem a vihartól. Most az időjárás aggaszt legkevésbé. Bár pont az eső az, ami megakadályozza, hogy visszarohanjak oda, ahova tartozom. A királynőm mellé.


  Legyenek üdvözölve Calais-ban, az Ezer halál földjén  mondom ki hangosan, mintha tudatalattim ilyen ócska szövegekkel próbálna megnyugtatni.


  Calais. Valahol olvastam már ezt a nevet. Gondolkozz, Demetrius! Végül beugrik. Egy könyvben találkoztam vele. Abigail anyja hozatta a szobámba a Globe-rezidencián. Meg volt jelölve egy fejezet, mely egy angol királyról szólt, akivel megtörtént a viszonzott kiválasztódás. És itt fogyasztotta el szívének, pontosabban gyomrának hölgyét.


  Valaki vagy valami megpróbálja felfeszíteni a cirkáló ajtaját. Felkapom Carter fegyverét, és célba veszem az ajtót. Soha nem volt a kezemben ilyesmi, még ki sem tudom biztosítani. Jobban örülnék egy csinos séfkésnek, de egy lovagi kardot sem utasítanék vissza. Egy nemesnek nemes fegyver jár. Főleg, ha király az illető. Londinium ura.


  Úgy lezsibbad a mellkasom, hogy még levegőt venni is elfelejtek. Mi van, ha Carter az? Vagy Luka? Vagy Sal? Mi van, ha ezen a helyen tényleg nem lehet meghalni, csak foszlott húsként bolyongunk majd mindnyájan több ezer, több millió évig? Reccs, az ajtót felfeszítették, az ujjam megszorul a ravaszon. A fegyver elsül, ahogy kitárul az ajtó, a hangjától jobban megijedek, mint attól, ami kintről csaphat le rám. Nem látom, hova csapódott be a golyó, sikerült kilőnöm a gépből. Az esőfüggöny még mindig átláthatatlan, a lövésre csak a vihar válaszol egy nagyobb dörrenéssel. Mi van, ha valaki segíteni próbált, én meg lelőttem? Mi van, ha… Elegem van a feltételezésekből. Mégis, ki kóborolna ilyen esőben? Éles csattanást hallok a fejem mellett. A roncs oldalában egy lyuk tátong. Az utolsó pillanatban bukom a padlóra, hogy a második lövés ne a fejem kapja telibe. Abba a sarokba kúszom, ahol nemrég még Carter gubbasztott. A vérét már felszívta a padlót borító hamu. Csak most veszem észre, a fegyvert nem is hoztam magammal.


  Egy szürke alak ront be a gépbe, fegyvere tüzelésre kész. Szó nélkül célba vesz. Feltartom a kezem. Gázmaszkot és fura kezeslábast visel, mely megvédi az esőtől. Jó ideig méregetjük egymást, míg megszólal. Olyan fura az akcentusa, hogy elsőre nem is értem.


  Ne lövöldözzél vaktában, öcsém!


  Elnézést  habogok.  Megsérült valaki?


  Majdnem küldtél egy golyót a társam valagába  hadarja fura tájszólásban, majd valami érthetelen nyelven kikiabál. Ha jól emlékszem, itt egykor valami Franciaország nevű hely volt.


  Újabb szürke alak lép be a roncsba, nála is fegyver van. Az első felkapja Carter puskáját.


  Nem állt szándékomban megtámadni magukat  mondom.  Londiniumból jöttem a barátaimmal.


  Az első alak felel.


  Nagyon jól tudom, honnan jöttél!  veti oda nagyképűen.  Na és ő hol van?


  A barátaim a parton várják magukat.


  Magasról teszek a barátaidra. Hol van ő?


  Ez ám a szívélyes fogadtatás, mondhatom!


  Kit keresnek?  kérdem dühösen.


  Kit keresnénk? A szállítmányt!  rivall rám a férfi, a társa közben bejárja a roncsot.


  Nem hoztunk semmiféle szállítmányt.


  Nem erről volt szó. A kapitányotok megígérte, hogy leszállítja.


  Mégis kicsodát?  Kezd elegem lenni újdonsült barátaimból.


  A királyotokat!


  Jeges kéz markol a szívembe.


  Angliának nincs királya  jelentem ki.


  Az alak fenyegetően magasodik felém.


  Utoljára kérdem, hol van Demetrius Wannamaker?


  Reszkető végtagokkal ugyan, de sikerül fölegyenesednem. Az gázmaszkos legalább két fejjel magasabb nálam.


  Én vagyok az. És nem vagyok király.


  Ó, dehogynem, a legnagyobb a földön, suttogja a sötét énem.


  Az alak eszeveszett röhögésbe kezd, lehúzza a gázmaszkot, úgy kezd méregetni, mintha eltaposni való bogár lennék. Sebhelyekkel tarkított arca kegyetlen grimaszba torzul, ahogy a kapucnija hátracsúszik. Kopasz fejét furcsa tetoválások borítják.


  Szóval te vagy a rettegett kannibálkirály!  köpi felém.  Hát persze! Én meg a királyné; bocsásd meg, hogy otthon hagytam a szoknyácskámat, felség!


  Már készül lecsapni a puskatussal, mikor a társa megfogja a vállát. Hadarni kezd valamit, egyetlen szót értek az egészből. Egy név. Gavrosh.


  Ő is leveszi a gázmaszkot; jóval fiatalabb, mint kopasz társa, velem egykorú lehet. Folytatja a hadarást. Két szót értek meg belőle. Whitechapel és Ripper. Erre a kopasz felhúzza a felsőmet, hogy szemügyre vegye a heget, melyet még Marv ejtett rajtam a pincéjében. Őrült módjára kurjant egyet, körbefutja a helységet, majd szorosan magához öleli a társát. Hadovál valamit a saját nyelvén.


  Most meg kellene könnyebbülnöm. A szállítmány a király, akit ugye meg kell védeni. Talán naiv vagyok. Túlságosan is.


  A másik fickó nem osztja a kopasz lelkesedését. Valamin veszekedni kezdenek.


  Szeretném látni a többieket.  fokozom a drámát.  A kapitányunk öngyilkos lett, odakint van egy felderítőcsapat, köztük a barátaimmal. Tudnak róluk valamit?


  Próbálok királyi méltóságot adni a hangomnak, de csak rémült nyekergés hagyja el a számat. A kopasz komolyságot erőltet magára.


  Tudjuk. Még mindig odakint vannak. A lelkük… Mi az a szó…


  Elszállt, elköltözött  fejezi be a fiatalabb.


  Nem  suttogom  Az nem lehet.


  Lőtték egymást  folytatja a kopasz.  Lőtték egymást, de nem haltak meg. Félelmetes látvány.


  A sugárzás?  kérdem.


  Ne aggódjon, felség, a sugárzás lemosható, és nem lesz beteg tőle.  Ezt a velem egykorú fickó mondja, nem tudom, hogy iróniából szólít-e felségnek, vagy komolyan gondolja.


  Látja?  mondja, és feltartja a gázmaszkot.  A védőruha csak az eső ellen kell.


  A kopasznak nem igazán tetszik beosztottja barátságos hangneme. Gondolom, ő is azon tanakodik, hogy a felség megszólítás mennyire volt komoly. Ismét a saját nyelvükön kezdenek beszélgetni, a tanácskozás hamar veszekedéssé fajul. A kopasz rám pillant, majd visszaveszi a gázmaszkot, és kiviharzik a gépből. Volt valami abban a pillantásban, ami nem sok reménnyel kecsegtet a folytatást illetően. A szája mosolygott csak, a szemében a lenézés és a gyűlölet szikrái villogtak. A társa a gondolataiba merülve fel-alá járkál előttem, mintha ott sem lennék.


  Nem visznek el a bázisukra?  próbálok vele szóba elegyedni.


  A fickó egy ideig még levegőnek néz, majd megáll, hogy szemügyre vegyen. A tekintete riadt, sőt, meglepő módon könyörgőnek tűnik. Mintha a tanácsomat kérné az előbb megvitatott problémájukról. Jól tudom, a probléma én vagyok.


  Mi a baj?  kérdem, de nem akarom tudni a választ. Gyáva vagyok és kész.


  Szerintem maga nem ártott senkinek  suttogja; a vihartól alig hallok valamit.  Szerintem még meggyógyulhat, és nem is biztos, hogy maga az. Mondja, hogy nem maga az!


  Becsukom a szemem, és akkora levegőt veszek, hogy majd kiszakad a tüdőm. Lassan fújom ki, de nem segít. A gyomromat mardosó félelem leköltözik a combomba is, a lábam remegni kezd. Íme hát a Demetriusnak szánt boldog befejezés.


  Beszélni kezdek. Tudatni akarom új barátommal, hogy nem vagyok ostoba, végig ott motoszkált ez az őrült, de logikus gondolat a fejemben. De ezt a feltételezést csírájában fojtotta el a reménynek nevezett aljas hazugság.


  Magukat soha sem érdekelte a londiniumi lázadás  kezdem.  Az egész szöktetési hadművelet csak arról szólt, hogy a franciák végezhessenek a mesebeli kannibálkirállyal.


  A fickó lehajtott fejjel köröz előttem, nem tudja, mit mondjon. Egyik kezében az ő fegyvere, a másikban Carteré. Ostoba voltam, hogy nem tartottam magamnál.


  Visszatér a kopasz, ezúttal egy hosszú fémrudat húz maga után. A rúd végén nyakörv, azzal vonszolja be a hajóba ezt a furcsa lényt. Carter bőrét hatalmas hólyagok borítják, megszeppenve néz körbe elszürkült szemeivel, míg észre nem vesz engem abban a sarokban, ahol pár perce szájba lőtte magát.


  Kicsit megázott  kezdi a kopasz, ahogy leveszi a maszkját.  Ő volt a kapitányotok?


  Erőtlenül bólintok, miközben ezzel a rettenettel szemezek. Carter tekintete ugyanolyan, mint mikor rátaláltam. A különbség csupán annyi, hogy az arca tele van hólyagokkal, fejének hátsó részén pedig hatalmas lyuk tátong. De még korántsem ez a jelenet legvisszataszítóbb pontja. Carter lomhán letérdel, lehajtja a fejét és felém nyújtja a kezét.


  Ez igen!  kiált a kopasz elégedetten.  Sosem láttam még egyet sem megalázkodni valaki előtt.


  Ő a barátom volt, hagyja békén!  sziszegem, de a dühöm képtelen elnyomni a félelmemet.


  Csak biztos akartam lenni benne, hogy az vagy, akinek mondod magad!  A kopasz a társára biccent, aki odaadja neki Carter fegyverét. Rövid, francia nyelven lefojtatott veszekedés után a fiatalabb rám fogja a puskáját. Micsoda fordulat! A kopasztól vártam ezt a mozdulatot.


  Ha itt öltök meg, én is olyan leszek, mint ő!  biccentek a még mindig térdeplő Carter felé.


  Hát nem érted?  kérdi a kopasz.  Nem csak az emberevők királya vagy. A holtaké is. Ideje uralkodnod!


  Itt több dolgot szeretnék mondani egyszerre. Ezek nem holtak. Én továbbra sem vagyok király. Mondanék bármit, hogy szóval tartsam ezeket az őrülteket. De nem tudok megszólalni, mert gyomorszájon ütnek. Mikor odapillantok, meglepve látom, hogy sűrű vér szivárog a testemen ejtett kis lyukból. Nem ütés volt.


  A magamkorú srác puskájának torkolata még füstöl, mikor felpillantok. A fiú szemei csukva, nem reagál, mikor a kopasz büszkén vállon veregeti. Lázasan kutatni kezdek az elmémben. Még a cirkálón megígértem magamnak, ha eljön az ideje és még tudatomnál vagyok, valami csodálatos emlék lesz az utolsó gondolatom. Mondjuk Abigail. Felvillan egy fura emlék, melyet az agyam már képtelen érzékelni, hiszen meghalok.
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